
:114 וַיְדַבֵּר
u·idbr
and·he-is- mspeaking

יְהָ�ה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

לֵּאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

. And the LORD spake
unto Moses, saying,
1

:214 דַּבֵּר
dbr
mspeak-you !

אֶל
al
to

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְיָשֻׁבוּ
u·ishbu
and·they-shall-return

וְיַחֲנוּ
u·ichnu
and·they-shall-encamp

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

Speak unto the children of
Israel, that they turn and
encamp before Pihahiroth,
between Migdol and the
sea, over against
Baalzephon: before it shall
ye encamp by the sea.

2

הַחִירֹת~פִּי
phi~echirth
Pi~Hahiroth

בֵּין
bin
between

מִגְדֹּל
mgdl
Migdol

וּבֵין
u·bin
and·between

הַיָּם
e·im
the·sea

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

צְפֹן~בַּעַל
bol~tzphn
Baal~Zephon

נִכְח�
nkch·u
opposite·him

תַחֲנוּ
thchnu
you (p) -shall-encamp

עַל
ol
on

־
-

הַיָּם
e·im
the·sea

:
:

:314 וְאָמַר
u·amr
and·he-says

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

לִבְנֵי
l·bni
to·sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

נְבֻכִים
nbkim
ones-being-perplexed

הֵם
em
they

בָּאָרֶץ
b·artz
in· the ·land

סָגַר
sgr
he-closed- in

For Pharaoh will say of
the children of Israel, They
[are] entangled in the land,
the wilderness hath shut
them in.

3

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

הַמִּדְבָּר
e·mdbr
the·wilderness

:
:

:414 וְחִזַּקְתִּי
u·chzqthi
and·I-make-steadfast

אֶת
ath
»

־
-

לֵב
lb
heart-of

־
-

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וְרָדַף
u·rdph
and·he-pursues

אַחֲרֵיהֶם
achri·em
after·them

And I will harden
Pharaoh's heart, that he
shall follow after them; and
I will be honoured upon
Pharaoh, and upon all his
host; that the Egyptians may
know that I [am] the LORD.
And they did so.

4

וְאִכָּבְדָה
u·akbd·e
and·I-shall-be-glorified

בְּפַרְעֹה
b·phroe
in·Pharaoh

וּבְכָל
u·b·kl
and·in·all-of

־
-

חֵיל�
chil·u
army-of·him

וְיָדְעוּ
u·idou
and·they-know

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

כִּי
ki
that

־
-

אֲנִי
ani
I

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיַּעֲשׂוּ
u·ioshu
and·they-are-doing

־
-

כֵן
kn
so

:
:

:514 וַיֻּגַּד
u·igd
and·he-is-being- ctold

לְמֶלֶךְ
l·mlk
to·king-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

כִּי
ki
that

בָרַח
brch
he- ran -away

הָעָם
e·om
the·people

וַיֵּהָפֵךְ
u·iephk
and·he-is-being-turned

And it was told the king
of Egypt that the people
fled: and the heart of
Pharaoh and of his servants
was turned against the
people, and they said, Why
have we done this, that we
have let Israel go from
serving us?

5

לְבַב
lbb
heart-of

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וַעֲבָדָיו
u·obdi·u
and·servants-of·him

אֶל
al
to

־
-

הָעָם
e·om
the·people

וַיּאֹמרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

מַה
me
what ?

־
-

זּאֹת
zath
this

עָשִׂינוּ
oshinu
we-did

כִּי
ki
that

־
-

שִׁלַּחְנוּ
shlchnu
we- mdismissed

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מֵעָבְדֵנוּ
m·obd·nu
from·to-serve-of·us

:
:

:614 וַיֶּאְסֹר
u·iasr
and·he-is-hitching- up

אֶת
ath
»

־
-

רִכְבּ�
rkb·u
chariot-of·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

עַמּ�
om·u
people-of·him

לָקַח
lqch
he-took

עִמּ�
om·u
with·him

:
:

And he made ready his
chariot, and took his people
with him:

6

:714 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

שֵׁשׁ
shsh
six-of

־
-

מֵא�ת
mauth
hundreds

רֶכֶב
rkb
chariot

בָּחוּר
bchur
being-chosen

וְכֹל
u·kl
and·all-of

רֶכֶב
rkb
chariot eer -of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

And he took six hundred
chosen chariots, and all the
chariots of Egypt, and
captains over every one of
them.

7

וְשָׁלִשִׁם
u·shlshm
and·third- fighter s

עַל
ol
on

־
-

כֻּלּ�
kl·u
all-of·him

:
:

:814 וַיְחַזֵּק
u·ichzq
and·he-is-making-steadfast

יְהָ�ה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

לֵב
lb
heart-of

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

מֶלֶךְ
mlk
king-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

וַיִּרְדֹּף
u·irdph
and·he-is-pursuing

And the LORD hardened
the heart of Pharaoh king of
Egypt, and he pursued after
the children of Israel: and
the children of Israel went
out with an high hand.

8

אַחֲרֵי
achri
after

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

יֹצְאִים
itzaim
ones- going-forth

בְּיָד
b·id
in·hand

רָמָה
rme
being-high

:
:

:914 וַיִּרְדְּפוּ
u·irdphu
and·they-are-pursuing

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

אַחֲרֵיהֶם
achri·em
after·them

וַיַּשִּׂיגוּ
u·ishigu
and·they-are- covertaking

א�תָם
auth·m
»·them

חֹנִים
chnim
ones-encamping

But the Egyptians pursued
after them, all the horses
[and] chariots of Pharaoh,
and his horsemen, and his
army, and overtook them
encamping by the sea,
beside Pihahiroth, before
Baalzephon.

9

עַל
ol
on

־
-

הַיָּם
e·im
the·sea

כָּל
kl
all-of

־
-

סוּס
sus
horse-of

רֶכֶב
rkb
chariot-of

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

וּפָרָשָׁיו
u·phrshi·u
and·horsemen-of·him

וְחֵיל�
u·chil·u
and·army-of·him

עַל
ol
on

־
-

הַחִירֹת~פִּי
phi~echirth
Pi~Hahiroth

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

צְפֹן~בַּעַל
bol~tzphn
Baal~Zephon

:
:
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:1014 וּפַרְעֹה
u·phroe
and·Pharaoh

הִקְרִיב
eqrib
he- drew -near

וַיִּשְׂאוּ
u·ishau
and·they-are-lifting

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶת
ath
»

־
-

עֵינֵיהֶם
oini·em
eyes-of·them

. And when Pharaoh
drew nigh, the children of
Israel lifted up their eyes,
and, behold, the Egyptians
marched after them; and
they were sore afraid: and
the children of Israel cried
out unto the LORD.

10

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

נֹסֵעַ
nso
journeying

אַחֲרֵיהֶם
achri·em
after·them

וַיִּירְאוּ
u·iirau
and·they-are-fearing

מְאֹד
mad
exceedingly

וַיִּצְעֲקוּ
u·itzoqu
and·they-are-crying

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:1114 וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

הַמִבְּלִי
e·m·bli
?·from·lack-of

אֵין
ain
there -is-no

־
-

קְבָרִים
qbrim
tombs

בְּמִצְרַיִם
b·mtzrim
in·Egypt

לְקַחְתָּנוּ
lqchth·nu
you-took·us

And they said unto
Moses, Because [there
were] no graves in Egypt,
hast thou taken us away to
die in the wilderness?
wherefore hast thou dealt
thus with us, to carry us
forth out of Egypt?

11

לָמוּת
l·muth
to·to-die-of

בַּמִּדְבָּר
b·mdbr
in· the ·wilderness

מַה
me
what ?

־
-

זּאֹת
zath
this

עָשִׂיתָ
oshith
you-did

לָּנוּ
l·nu
to·us

לְה�צִיאָנוּ
l·eutzia·nu
to·to- cbring -forth-of·us

מִמִּצְרָיִם
m·mtzrim
from·Egypt

:
:

:1214 הֲלאֹ
e·la
?·not

־
-

זֶה
ze
this

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

אֲשֶׁר
ashr
which

דִּבַּרְנוּ
dbrnu
we- mspoke

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

בְמִצְרַיִם
b·mtzrim
in·Egypt

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

חֲדַל
chdl
leave-off-you !

מִמֶּנּוּ
mm·nu
from·us

[Is] not this the word that
we did tell thee in Egypt,
saying, Let us alone, that we
may serve the Egyptians?
For [it had been] better for
us to serve the Egyptians,
than that we should die in
the wilderness.

12

וְנַעַבְדָה
u·nobde
and·we-shall-serve

אֶת
ath
»

־
-

מִצְרָיִם
mtzrim
Egyptians

כִּי
ki
that

ט�ב
tub
good

לָנוּ
l·nu
for·us

עֲבֹד
obd
to-serve-of

אֶת
ath
»

־
-

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

מִמֻּתֵנוּ
m·mth·nu
from·to-die-of·us

בַּמִּדְבָּר
b·mdbr
in· the ·wilderness

:
:

:1314 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶל
al
to

־
-

הָעָם
e·om
the·people

אַל
al
must-not -be

־
-

תִּירָאוּ
thirau
you (p) -are-fearing

הִתְיַצְבוּ
ethitzbu
station-yourselves !

And Moses said unto the
people, Fear ye not, stand
still, and see the salvation of
the LORD, which he will
shew to you to day: for the
Egyptians whom ye have
seen to day, ye shall see
them again no more for
ever.

13

וּרְאוּ
u·rau
and·see-you (p)  !

אֶת
ath
»

־
-

יְשׁוּעַת
ishuoth
salvation-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

יַעֲשֶׂה
ioshe
he-shall-do

לָכֶם
l·km
for·you (p)

הַיּ�ם
e·ium
the·day

כִּי
ki
that

אֲשֶׁר
ashr
which

רְאִיתֶם
raithm
you (p) -see

אֶת
ath
»

־
-

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

הַיּ�ם
e·ium
the·day

לאֹ
la
not

תֹסִיפוּ
thsiphu
you (p) -shall- cadd

לִרְאֹתָם
l·rath·m
to·to-see-of·them

ע�ד
oud
further

עַד
od
unto

־
-

ע�לָם
oulm
eon

:
:

:1414 יְהוָה
ieue
Yahweh

יִלָּחֵם
ilchm
he-shall- nfight

לָכֶם
l·km
for·you (p)

וְאַתֶּם
u·athm
and·you (p)

תַּחֲרִישׁוּן
thchrishu·n
you (p) -shall- cbe-silent

:
:

פ
p

The LORD shall fight for
you, and ye shall hold your
peace.

14

:1514 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

מַה
me
what ?

־
-

תִּצְעַק
thtzoq
you-are-crying

אֵלָי
al·i
to·me

דַּבֵּר
dbr
mspeak-you !

אֶל
al
to

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

. And the LORD said
unto Moses, Wherefore
criest thou unto me? speak
unto the children of Israel,
that they go forward:

15

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְיִסָּעוּ
u·isou
and·they-shall-journey

:
:

:1614 וְאַתָּה
u·athe
and·you

הָרֵם
erm
craise -high-you !

אֶת
ath
»

־
-

מַטְּךָ
mt·k
rod-of·you

וּנְטֵה
u·nte
and·stretch-out-you !

אֶת
ath
»

־
-

יָדְךָ
id·k
hand-of·you

עַל
ol
over

־
-

But lift thou up thy rod,
and stretch out thine hand
over the sea, and divide it:
and the children of Israel
shall go on dry [ground]
through the midst of the sea.

16

הַיָּם
e·im
the·sea

וּבְקָעֵהוּ
u·bqo·eu
and·split-you·him !

וְיָבֹאוּ
u·ibau
and·they-shall-enter

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

בְּת�ךְ
b·thuk
in·midst-of

הַיָּם
e·im
the·sea

בַּיַּבָּשָׁה
b·ibshe
in· the ·dry- ground

:
:

:1714 וַאֲנִי
u·ani
and·I

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

מְחַזֵּק
mchzq
making-steadfast

אֶת
ath
»

־
-

לֵב
lb
heart-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

וְיָבֹאוּ
u·ibau
and·they-shall-enter

אַחֲרֵיהֶם
achri·em
after·them

And I, behold, I will
harden the hearts of the
Egyptians, and they shall
follow them: and I will get
me honour upon Pharaoh,
and upon all his host, upon
his chariots, and upon his
horsemen.

17

וְאִכָּבְדָה
u·akbd·e
and·I-shall-be-glorified

בְּפַרְעֹה
b·phroe
in·Pharaoh

וּבְכָל
u·b·kl
and·in·all-of

־
-

חֵיל�
chil·u
army-of·him

בְּרִכְבּ�
b·rkb·u
in·chariot-of·him

וּבְפָרָשָׁיו
u·b·phrshi·u
and·in·horsemen-of·him

:
:
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:1814 וְיָדְעוּ
u·idou
and·they-know

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

כִּי
ki
that

־
-

אֲנִי
ani
I

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּהִכָּבְדִי
b·ekbd·i
in·to-be-glorified-of·me

בְּפַרְעֹה
b·phroe
in·Pharaoh

And the Egyptians shall
know that I [am] the LORD,
when I have gotten me
honour upon Pharaoh, upon
his chariots, and upon his
horsemen.

18

בְּרִכְבּ�
b·rkb·u
in·chariot-of·him

וּבְפָרָשָׁיו
u·b·phrshi·u
and·in·horsemen-of·him

:
:

:1914 וַיִּסַּע
u·iso
and·he-is-journeying

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

הַהֹלֵךְ
e·elk
the·one-going

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

מַחֲנֵה
mchne
camp-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

And the angel of God,
which went before the camp
of Israel, removed and went
behind them; and the pillar
of the cloud went from
before their face, and stood
behind them:

19

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

מֵאַחֲרֵיהֶם
m·achri·em
from·behind·them

וַיִּסַּע
u·iso
and·he-is-journeying

עַמּוּד
omud
column-of

הֶעָנָן
e·onn
the·cloud

מִפְּנֵיהֶם
m·phni·em
from·faces-of·them

וַיַּעֲמֹד
u·iomd
and·he-is-standing

מֵאַחֲרֵיהֶם
m·achri·em
from·behind·them

:
:

:2014 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

בֵּין
bin
between

מַחֲנֵה
mchne
camp-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egypt

וּבֵין
u·bin
and·between

מַחֲנֵה
mchne
camp-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

And it came between the
camp of the Egyptians and
the camp of Israel; and it
was a cloud and darkness
[to them], but it gave light
by night [to these]: so that
the one came not near the
other all the night.

20

הֶעָנָן
e·onn
the·cloud

וְהַחֹשֶׁךְ
u·e·chshk
and·the·darkness

וַיָּאֶר
u·iar
and·he-is- nlighting- up

אֶת
ath
»

־
-

הַלָּיְלָה
e·lile
the·night

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

קָרַב
qrb
he- came-near

זֶה
ze
this-one

אֶל
al
to

־
-

זֶה
ze
this-one

כָּל
kl
all-of

־
-

הַלָּיְלָה
e·lile
the·night

:
:

:2114 וַיֵּט
u·it
and·he-is-stretching-out

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶת
ath
»

־
-

יָד�
id·u
hand-of·him

עַל
ol
over

־
-

הַיָּם
e·im
the·sea

וַיּ�לֶךְ
u·iulk
and·he-caused- to -go

יְהוָה
ieue
Yahweh

. And Moses stretched
out his hand over the sea;
and the LORD caused the
sea to go [back] by a strong
east wind all that night, and
made the sea dry [land], and
the waters were divided.

21

אֶת
ath
»

־
-

הַיָּם
e·im
the·sea

בְּרוּחַ
b·ruch
in·wind-of

קָדִים
qdim
east

עַזָּה
oze
strong

כָּל
kl
all-of

־
-

הַלַּיְלָה
e·lile
the·night

וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

אֶת
ath
»

־
-

הַיָּם
e·im
the·sea

לֶחָרָבָה
l·chrbe
to· the ·drained- area

וַיִּבָּקְעוּ
u·ibqou
and·they-are-being-split

הַמָּיִם
e·mim
the·waters

:
:

:2214 וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-entering

בְנֵי
bni
sons-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

בְּת�ךְ
b·thuk
in·midst-of

הַיָּם
e·im
the·sea

בַּיַּבָּשָׁה
b·ibshe
in· the ·dry- ground

וְהַמַּיִם
u·e·mim
and·the·waters

And the children of
Israel went into the midst of
the sea upon the dry
[ground]: and the waters
[were] a wall unto them on
their right hand, and on
their left.

22

לָהֶם
l·em
to·them

חֹמָה
chme
wall

מִימִינָם
m·imin·m
from·right-of·them

וּמִשְּׂמאֹלָם
u·m·shmal·m
and·from·left-of·them

:
:

:2314 וַיִּרְדְּפוּ
u·irdphu
and·they-are-pursuing

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-entering

אַחֲרֵיהֶם
achri·em
after·them

כֹּל
kl
every-of

סוּס
sus
horse-of

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

And the Egyptians
pursued, and went in after
them to the midst of the sea,
[even] all Pharaoh's horses,
his chariots, and his
horsemen.

23

רִכְבּ�
rkb·u
chariot-of·him

וּפָרָשָׁיו
u·phrshi·u
and·horsemen-of·him

אֶל
al
to

־
-

תּ�ךְ
thuk
midst-of

הַיָּם
e·im
the·sea

:
:

:2414 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בְּאַשְׁמֹרֶת
b·ashmrth
in·vigil-of

הַבֹּקֶר
e·bqr
the·morning

וַיַּשְׁקֵף
u·ishqph
and·he-is- cgazing

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מַחֲנֵה
mchne
camp-of

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

And it came to pass, that
in the morning watch the
LORD looked unto the host
of the Egyptians through the
pillar of fire and of the
cloud, and troubled the host
of the Egyptians,

24

בְּעַמּוּד
b·omud
in·column-of

אֵשׁ
ash
fire

וְעָנָן
u·onn
and·cloud

וַיָּהָם
u·iem
and·he-is-discomfiting

אֵת
ath
»

מַחֲנֵה
mchne
camp-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egyptians

:
:

:2514 וַיָּסַר
u·isr
and·he-is- cclogging

אֵת
ath
»

אֹפַן
aphn
wheel-of

מַרְכְּבֹתָיו
mrkbthi·u
chariots-of·him

וַיְנַהֲגֵהוּ
u·ineg·eu
and·he-is-making-drive·him

בִּכְבֵדֻת
b·kbdth
in·heaviness

And took off their
chariot wheels, that they
drave them heavily: so that
the Egyptians said, Let us
flee from the face of Israel;
for the LORD fighteth for
them against the Egyptians.

25

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

אָנוּסָה
anuse
I-shall-flee

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

כִּי
ki
that

יְהוָה
ieue
Yahweh

נִלְחָם
nlchm
nfighting

לָהֶם
l·em
for·them

בְּמִצְרָיִם
b·mtzrim
in·Egypt

:
:

פ
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:2614 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

מֹשֶׁה
mshe
Moses

נְטֵה
nte
stretch-out-you !

אֶת
ath
»

־
-

יָדְךָ
id·k
hand-of·you

עַל
ol
over

־
-

הַיָּם
e·im
the·sea

And the LORD said unto
Moses, Stretch out thine
hand over the sea, that the
waters may come again
upon the Egyptians, upon
their chariots, and upon
their horsemen.

26

וְיָשֻׁבוּ
u·ishbu
and·they-shall-return

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

עַל
ol
on

־
-

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

עַל
ol
on

־
-

רִכְבּ�
rkb·u
chariot-of·him

וְעַל
u·ol
and·on

־
-

פָּרָשָׁיו
phrshi·u
horsemen-of·him

:
:

:2714 וַיֵּט
u·it
and·he-is-stretching-out

מֹשֶׁה
mshe
Moses

אֶת
ath
»

־
-

יָד�
id·u
hand-of·him

עַל
ol
over

־
-

הַיָּם
e·im
the·sea

וַיָּשָׁב
u·ishb
and·he-is-returning

הַיָּם
e·im
the·sea

And Moses stretched
forth his hand over the sea,
and the sea returned to his
strength when the morning
appeared; and the Egyptians
fled against it; and the
LORD overthrew the
Egyptians in the midst of
the sea.

27

לִפְנ�ת
l·phnuth
to·to-face-of

בֹּקֶר
bqr
morning

לְאֵיתָנ�
l·aithn·u
to·perennial- flow -of·him

וּמִצְרַיִם
u·mtzrim
and·Egyptians

נָסִים
nsim
ones-fleeing

לִקְרָאת�
l·qrath·u
to·to-meet-of·him

וַיְנַעֵר
u·inor
and·he-is- mshaking- off

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

בְּת�ךְ
b·thuk
in·midst-of

הַיָּם
e·im
the·sea

:
:

:2814 וַיָּשֻׁבוּ
u·ishbu
and·they-are-returning

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

וַיְכַסּוּ
u·iksu
and·they-are- mcovering

אֶת
ath
»

־
-

הָרֶכֶב
e·rkb
the·chariot

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

And the waters returned,
and covered the chariots,
and the horsemen, [and] all
the host of Pharaoh that
came into the sea after
them; there remained not so
much as one of them.

28

הַפָּרָשִׁים
e·phrshim
the·horsemen

לְכֹל
l·kl
to·all-of

חֵיל
chil
army-of

פַּרְעֹה
phroe
Pharaoh

הַבָּאִים
e·baim
the·ones-entering

אַחֲרֵיהֶם
achri·em
after·them

בַּיָּם
b·im
in· the ·sea

לאֹ
la
not

־
-

נִשְׁאַר
nshar
he- nremained

בָּהֶם
b·em
in·them

עַד
od
further

־
-

אֶחָד
achd
one

:
:

:2914 וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

הָלְכוּ
elku
they-went

בַיַּבָּשָׁה
b·ibshe
in· the ·dry- ground

בְּת�ךְ
b·thuk
in·midst-of

הַיָּם
e·im
the·sea

וְהַמַּיִם
u·e·mim
and·the·waters

לָהֶם
l·em
to·them

But the children of Israel
walked upon dry [land] in
the midst of the sea; and the
waters [were] a wall unto
them on their right hand,
and on their left.

29

חֹמָה
chme
wall

מִימִינָם
m·imin·m
from·right-of·them

וּמִשְּׂמאֹלָם
u·m·shmal·m
and·from·left-of·them

:
:

:3014 וַיּ�שַׁע
u·iusho
and·he-is- csaving

יְהוָה
ieue
Yahweh

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

אֶת
ath
»

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מִיַּד
m·id
from·hand-of

מִצְרָיִם
mtzrim
Egypt

וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

Thus the LORD saved
Israel that day out of the
hand of the Egyptians; and
Israel saw the Egyptians
dead upon the sea shore.

30

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶת
ath
»

־
-

מִצְרַיִם
mtzrim
Egyptians

מֵת
mth
being-dead

עַל
ol
on

־
-

שְׂפַת
shphth
shore-of

הַיָּם
e·im
the·sea

:
:

:3114 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶת
ath
»

־
-

הַיָּד
e·id
the·hand

הַגְּדֹלָה
e·gdle
the·great

אֲשֶׁר
ashr
which

עָשָׂה
oshe
he-did

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּמִצְרַיִם
b·mtzrim
in·Egyptians

And Israel saw that great
work which the LORD did
upon the Egyptians: and the
people feared the LORD,
and believed the LORD,
and his servant Moses.

31

וַיִּירְאוּ
u·iirau
and·they-are-fearing

הָעָם
e·om
the·people

אֶת
ath
»

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַיַּאֲמִינוּ
u·iaminu
and·they-are- cbelieving

בַּיהוָה
b·ieue
in·Yahweh

וּבְמֹשֶׁה
u·b·mshe
and·in·Moses

עַבְדּ�
obd·u
servant-of·him

:
:

פ
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